



































THTLEETA R el ey
o ;‘;‘f@_ z«uw. % s
el P \‘2 i.& &
T AR e 7

I LT R e r gda 0 ‘ : \
e T T T D I BT WA |
AR ERRL B o o RSN SR R S T B e RN I M ™ AN R % e, YR

Stephany (1981) was first to look at the input and
compare it to the output of children (Greek)

Results: very similar distributions
® |n the mothers 96% of all past forms are perfective
® In children 100% of all past forms are perfective.

¢ |n adult to adult speech there more imperfective
verbs in the past tense than in child directed

speech. Leipzig Spring School 2008, Lieven & Stoll
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Corpus of Russian Child Language (Stoll)

® 4 target children video-recorded over
several years (weekly hour long recordings)

® Transcribed (Tatjana Krugljakova)

® Morphologically Glossed (Stochastic Tagger,
Roland Meyer)

® Handcorrected (Tatjana Krugljakova,

Madelaine Taoubi)
(Stoll & Gries, subm.)
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® The Aspect Hypothesis is confirmed for child data.
Russian children prefer: perfective with past and
imperfective with non-past

® Adults talking to children also exhibit the above
tense/aspect patterning

¢ New method to trace development: Assosication
Strength Approach

¢ First time that development of aspect is traced in

such detail (Stoll & Gries, subm.)
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® Developmental Findings: strong variation found across
children and also in the adult data across sessions.

® New Criterion for acquisition: Distributional
equivalence between child and caretakers:

® Here: Endpoint of acquisition corresponds to the mean
Cramer’sV of all caretakers in our data: 0.357+0.015
(95% C.1.)
The three groups of caretakers do not differ from each
other significantly (adj. R2=-0.007; F, 18s=0.295;

p=0.7449)
(Stoll & Gries, subm.)
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2 main approaches to do crosslinguistic research with
the data we have available.

|. Intragenealogical approach: comparisons of closely
related languages (e.g. within a language family within
or across subbranches).

2. Intergenealogical approach: comparisons of
typologically unrelated languages with interesting
variance in a specific variable.

Leipzig Spring School 2008, Lieven & Stoll
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To study a specific question:

® Choose a group of languages that share a selection of
features. Then one can focus on variation along
specified dimensions.

¢ Keep most factors constant in order to explore the
role of variation of a specific feature. E.g. test for the
replication of a developmental pattern across
languages.

Leipzig Spring School 2008, Lieven & Stoll



















|Spatial demonstratives in Chintang

@ TRANPOSED | PROXIMAL | DISTAL F TRANSPOSED | F AT SPEAKER | interjections
(not with me) (not with me) (up to me)
up LOCATIVE utu(ba) toba atu(ba) tobandu bandu to, toto, toi,
DIRECTIVE utu?ni totni atu?ni togoi
ABLATIVE utuba?na toba?pa | atuba?na
LATIVE utupatti topatti [ atupatti
GENITIVE utu(ba)ko® togo atu(ba)ko
DOWN LOCATIVE umu(ba) moba amu(ba) [ mobamu bamu mo, momo, moi,
DIRECTIVE umu?ni moni amufni mogoi
ABLATIVE umuba?na mobatna | amuba?na
LATIVE umupatti mopatti amupatti
GENITIVE umu(ba)ko Mogo amul(ba)ko
ACROSS LOCATIVE uyu(ba) yoba ayuba yobayu bayu yo, yoyo, yoi,
DIRECTIVE uyuni yotni ayuini yogoi
ABLATIVE uyubatna yoba?pa | ayuba?na
LATIVE uyupatti yopatti ayupatti
GENITIVE uyu(ba)ko yogo ayugo

*Note: derived from -pak-ko, where the final /k/ of -pak s optional, asin Athpare and Belhare.

Terms:

* zero-point (@): the point of reference from which something is being located
* figure (F): the place being located

All terms can be lengthened iconically (to:ba, at:u, to:bandu), except bandu (*ba:ndu)
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® Do children’s early spatial words
reflect non-linguistic concepts directly!?

® How do children work out the
boundaries of spatial concepts in
languages which express these
boundaries differently?

Leipzig Spring School 2008, Lieven & Stoll



















acercarse ‘approach’, alcanzar
‘reach’, arrojar ‘throw’ , bajar (se)
‘descend’, caer(se)’fall’,correr ’run’,
dar-un-empujon ‘push’, dar-un-
salto jump’, entrar ‘enter’, escapar
(se) ‘escape’, hacer-caer ‘make fall’,

huir ‘flee’,ir(se) ‘flee’, llegar ‘arrive’,
llevar(se) ‘carry’, marchar(se) ‘go’,
meter(se) ‘insert-oneself’, nadar
‘swim’, perseguir ‘chase’, ponerse
‘put-oneself’, regresar ‘return’,
sacarse ‘remove-oneself ,exit’, salir
‘exit’, saltar ‘jump’, subir(se)
‘ascend’, tirar ‘throw’, traspasar ‘go-
over’, venir ‘come’, volar(se) fly’,
volver(se) ‘return’

27
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2. Distinct rhetorical style between English and Spanish.
English speakers devote more narrative attention to
the dynamics of movement along a path because of
the availability of verbs of motion that trace out
detailed paths in relation to GROUND elements.
Spanish speakers: more attention to static scene

setting

(Slobin, 1997)
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“One cannot make claims about the
acquisition or use of a grammatical
form without situating it typologically,
in a network of interactive

psycholinguistic factors.” (Slobin 1997,
p.35)
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Why is this interesting?

® Many explanations of LA assume that children depend
on the semantic relation agent to establish the initial
grammatical relation of subject.

¢ Ergative languages distinguish between subjects of
transitive and intransitive sentences at some level of
morphosyntactic structure.
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Step |:Theoretical assessment of the variable:

How is ergativity expressed? Types of ergativity
to be investigated.

Step 2:What is the sample of ergative languages?

Which language shows which feature?(What
languages do we have data from?)

Step 3: Choose an appropriate sample of languages.

Leipzig Spring School 2008, Lieven & Stoll










CASE MARKING IN K'ICHE

; v gl . q’“&&ﬁum M&Mfwhm“m»wk“‘\mﬂ oA - M e

® 3 sets of subject markers

(Pye, 1990)
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Table 2. Freguency of subject marking erxozs in -K"'iche"

B e e L L L S —
Al Tiya:n Al Cha:y A Carlas
Session Abs Erg Abs Exrg Abs Exrg
1-3 - = - — = -
4-6 - - 2 1 - -
T=3 - - 1 - - 5
10-12 - - 2 ek =
13-15 1 - = = = 1
lo—18 8 | 1 2 1

19-—-23 - =
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® A typical sample includes| hour every week (alternatives: high
density corpora).

¢ Sampling includes approx. |1-1.5% of the speech a child hears and
produces during the sampling period. (probably more, since they
talk often much less)

¢ Role of errors: often very low frequency errors are disregarded.
The relation between possibility of using the form and error is
important not the overall error (otherwise a bias of the results
can be expected).

® To capture the age of emergence very much depends on the
frequency of the structure.
(Tomasello & Stahl, 2004)




(Tomasello & Stahl, 2004)




(Tomasello & Stahl, 2004)







(1) Nepali (Indo-European; Himalayas)

a.

ma  ga-é.
1sNOM go-1sPST

‘Twent.

b. mai-le timro ghar dekh-é.

C.

1s-ERG your  house.NOM see-1sPST
‘I saw your house.’

ma  timro ghar dek-chu
1sNOM your  house.NOM see-1sNPST

‘I see your house.’










(1) TRANSITIVE SENTENCE
VSO: Na fasie le tama Sina.
PAST hit ERG ART boy Sina

VOS: Na fasiSinae le tama.
PAST hit Sina ERG ART boy
‘The boy hit Sina.’
(2) INTRANSITIVE SENTENCE
VS: ’'Olo’o moe le tama.
PRES.PROG sleep ART boy
‘The boy 1s sleeping.’






ERGATIVE CASE-
MARKERS IN
POSTVERBAL UTTERANCES
AGENTS AGENTS ERGATIVE CASE- WITH
EXPRESSED IN EXPRESSED IN MARKERS IN POSTVERBAL
SITUATION TOTAL CORPUS TOTAL CORPUS TOTAL CORPUS AGENTS

: Informal, women to female  40.0% (60) 20.0% (30) 4.0% (6) 20.0% (6)
adults and children,
family members (150 total
clauses)

: Informal, men to female/ 40.0% (24) 30.0% (18) 16.6% (3)
male adults and children,
family members (60 total
clauses)

. Informal, women to female 52.5% (63) 29.2% (35) 13.3% (16) 45.7% (16)
adults, non-family
members (120 total
clauses)

: Informal, men to male 40.0% (20) 32.0% (16) 24.0% (12) 75.0% (12)
adults, non-family
members (50 total
clauses)

. Formal, titled men in 55.3% (31) 39.3% (22) 28.6% (16) 72.3% (16)
discussion portion of
village council meetings
(56 total clauses)

Ochs, 1982







ERGATIVE CASE-
: MARKERS IN
POSTVERBAL UTTERANCES
AGENTS AGENTS ERGATIVE CASE- WITH
EXPRESSED IN  EXPRESSED IN MARKERS IN POSTVERBAL
CHILD/AGE AT ONSET OF STUDY TOTAL CORPUS TOTAL CORPUS TOTAL CORPUS AGENTS

Matu’u/2;1 (76 total clauses) 22.4% (17) 14.5% (11) 0.0% (0) 0.0% (0)
lakopo/2;1 (50 total clauses) 30.0% (15) 12.0% (6) 0.0% (0) 0.0% (0)
Pesio/2;3 (113 total clauses) 13.3% (195) 4.4% (5) 0.0% (0) 0.0% (0)
Naomi/2;10 (109 total clauses) 15.6% (17) 10.1% (11) 0.9% (H* 9.1% (H*
Niulala/2;11 (148 total clauses) 21.6% (32) 13.5% (20) 0.7% (1) 5.0% (1)
Maselino/3:4 (86 total clauses) 36.0% (31) 33.7% (29) 4.6% (4) 13.8% (4)

TaBLE 2. (The item marked with an asterisk is a partial repetition of adult speech.)







Matu’u
lakopo
Pesio
Naomi
Niulala

SESSION |
100.0% (9)
100.0% (1)
96.1% (25)
100.0% (16)
)

90.9% (30

SESSION 111
70.0% (7)
85.7% (6)
80.0% (4)
70.6% (12)
77.3% (34)

SESSION V
84.6% (21)
85.7% (18)
78.9% (30)
91.3% (22)
88.9% (64)

TABLE 4.

SESSION VII

71.4% (20)
85.2% (23)
86.5% (45)
75.8% (25)
65.8% (25)

AVERAGE
81.5%
89.2%
85.4%
84.4%
80.7%

Ochs, 1982




Matu'u
lakopo
Pesio
Naomi
Niulala

TOTALS

TOTAL
43
19
23
26
40

151

VOA
53.5% (23)
52.6% (10)
69.5% (16)
65.4% (17)
32.5% (13)
52.3% (79)

AVO
32.6% (14)
42.1% (8)
17.4% (4)
23.1% (6)
32.5% (13)

29.8% (45)

OAV

5.3% (1)

T% (1)
TABLE S.

AOV

4.4% (1)

1% (1)

VAO
7.0%

8.7% (2
11.5% (3
22.5% (9

11.3% (17

(3)

)
)
)
)

OVA O[VA]
2.3% (1) 4.6% (2)

10.0% (4)
3.3% (5)

2.5% (1)

1.9% (3)




Matu'u
lakopo
Pesio

Naomi
Niulala

TaBLE I1.

86.0% (37)
94.7% (18)
91.3% (20)
88.5% (23)
65.0% (26)




SITUATION TortaL VAO VOA AVO OVA
I 23 21.7% (5 34.8% (8) 34.7% (8) 8.7% (2)
11 15 26.7% (4) 66.7% (10) - 6.6% (1)
111 14 2806% (4) 35.7% (5) 28.6% (4) 7.1% (1)
v 6 66.7% (4) 16.7% (1) 16.6% (1) -
\Y% 17 529% 9) 17.6% (3) 11.8% (2) 17.6% (3)

TOTALS 75 34.7% (26)  36.0% (27)  20.0% (15)  9.3% (7)

TABLE 12. Word-order preferences: canonical transitives with three full
constituents. (Situations are defined as in Table 1, above.)

TOTAL

UTTERANCES VAO VOA AVO OVA
Men 38 44.7% (17) 36.8% (14)  7.9% 3) 10.5% (4)
Women 37 243% (9)  35.1% (13)  32.4% (12)  8.1% (3)

TaBLE 13. Word-order preferences and sex of speaker.

TOTAL
UTTERANCES VAO VOA AVO OVA
SPEAKING IN 38 23.7% (9) 47.4% (18) 21.0% (8) 7.9% (3)
SPEAKING OUT 37 459% (17)  24.3% (9) 18.9% (7) 10.8% (4)*
TABLE 14. Word-order preferences: speech to family vs. non-family. (The asterisk
marks a rough figure.)
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¢ Ergative is acquired late in Samoan (in contrast to
K’iche and Kaluli).

o ECM acquired late, 3-4-year-olds use it in only 5% of
obligatory contexts, younger children not at all.

® Use of ergative/absolutive distinctions is not only
grammatically constrained, but also sociologically.

® Registral status of some inflections is an important
variable in an account of acquisition strategies.
Leipzig Spring School 2008, Lieven & Stoll







